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مقدمه:
بى تر'يد شيوE ها U4� 4 ها� گوناگونى بر�� نقد 4 بر�سى كتا_ 4جو' '��'. �ما 
گزينش هر شيوE 4 �4شى �4بسته 4 منو� به كا��يى 3- '� نقد 4 بر�سى كتا_ مو�' 
مترجم  پيش فر^  به  توجه  با  تا  نگا�ندE تلاU مى كند  مقاله،  �ين   �' �ست.  نظر 
مو�'   �'  �� نظر خو'  مترجم  بپر'�6'.   -3 بر�سى   4 نقد  به  كتا_  �ين  ترجمه   Eبا��'
�لفا� 4 تعبير�5  ترجمه چنين بيا- مى كند: «نظر به 'شو��� فهم ���3 كانت، ملاe �نتخا_ 
فا�سى فقط "�نتقاF معنى" به gهن خو�نندE بو'E �ست. �لفا� جز �نتقاF معانى هيچ �صالت 4 
لفظ  باشد هما-  لفظى كه ممكن  با هر  معنا   Fنتقا� ند��ند.  �هميت 4 شأنى  4 هيچ  �سالتى 
بهترين لفظ �ست، قطع نظر �6 �ينكه �يشه 4 �صل 3- عربى �ست يا سانسكريت يا پهلو� 
يا لاتين يا.... هر لفظى 4قتى ��4' 6با- فا�سى (يا هر 6با- 'يگر�) شد، متعلق به 6با- 
نه منشأ  �هليت �4ژE ها تد�F4 '� �ستعماF �ست،   e(يا هر 6با- 'يگر�) �ست. ملا فا�سى 
3نها. �مر64 كلما5 "صد�قت" 4 "تلفن"،.... فا�سى هستند 4 به يك �ند�E6 فا�سى �ند. 6ير� 
منشأ 4�4' 3نها به 6با- ما هر جا كه باشد، �مر64 �ين كلما5 فا�سى �ند، به �ين معنى كه 
'� 6با- ما متد�F4 �ند. علاE4 بر �ين ما به بركت فلسفه �سلامى �6 يك 6با- فلسفى نسبتاً 
غنى 4 قو� برخو�'��يم 4 �گر بخو�هيم �صطلاحا5 فلسفى"خو'ما-" �� به بهانه �ينكه 
�يشه عربى '��ند، �ها كنيم 4 به فكر جعل تعبير�5 فا�سى باشيم، �ين حكايت '� جا 

6'- �ست كه قر- هاست گرفتا� 3- هستيم.» (صص 13ـ14).
مبنا�  يا خير،  بد�ند  ترجمه '�ست   Eبا��'  �� مترجم  نظر  �ينكه   6� فا��   ،Eنگا�ند
گزينش عبا��5 4 �صطلاحا5 �� هما- "تد�F4 '� �ستعماF" قر�� '�'g �' 4 Eيل به 

بر�سى ترجمه �ين كتا_ مى پر'�6'.

�لف. كانت پژ�هي
 �� �ير�

نقد � بر�سى كتا& 
فلسفه فضيلت كانت 

ترجمه منوچهر صانعى '�7 بيد$
�بو�لفضل مسلمى
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فلسفه فضيلت كانت
�يمانوئل كانت

bبيد A�� منوچهر صانعي
تهر�G؛ نقش �نگا�؛ 1379.
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نكتة نخست:
�صطلا�   4 "تعليم"  به   ��  Die Lehre  E�4ژ مترجم  كه  �ست  �ين  بايد مطر� شو'  كه   �� نكته  نخستين 
Tugendlehre"” �� به "تعليم فضيلت" برگر'�ندE �ست. 3يا �ين ترجمه صحيح �ست؟ بر�� پاسخ گفتن به �ين 

پرسش مى تو�- چند گزينه �� �نتخا_ كر' (تنها به برخى �6 3نها �شا�E مى كنم):
3لمانى  فرهنگ   �' �43يم.  بدست   ��  E�4ژ �ين  معنا�   4  E'كر مر�جعه  فا�سى   – 3لمانى  لغت  فرهنگ  به   .1
 Fتعاليم، �صو ،E6تد�يس، 3) 3مو ،U6ست: 1) كا�3مو2،�6) 3مو� F'8 معا ����' Lehre Eفا�سى بهز�'، �4ژ –
–شناسى،  �غلب]  تركيب   �'] علم،   (5 �صل،  قانو-،   (4 بينى،  جها-  نگر�،  جها-  تئو��،  نظريه،  [نيز]  تعاليم، 

- شناخت، 6) '�ِ� عبر5، عبر5، '��، پند، 7) نتيجه �خلاقى، پند، 8) پيمانه، '�جه. 
به ��حتى مى تو�- '�يافت كه '� �ين حالت، �4ژLehre E �� مى تو�- به "تعليم" 4 "تد�يس" برگر'�ند. �ما بر 
همين �سا� نيز مى تو�- 3- �� معا'F با "پيمانه"، "'�جه"، پند 4 غيرE هم گرفت. پس '� �ين صو�5 نمى تو�نيم 

به '�ستى '� �ين با�E '���4 كنيم كه 3يا ترجمه Lehre به "تعليم" '�ست �ست يا خير. 
2. به فرهنگ لغت تخصصى (فلسفى)، بر�� مثاF به منبع 6ير مر�جعه مى كنيم:

Weibl Elmar. (1997). German Dictionary of Philosophical Terms; Vol 1: 
German – English. K.G.Sauer-Routledge.

'� �ين كتا_، �4ژE 3لمانى Lehre، معا'F با �4ژE ها� �نگليسى teaching,doctrine,theory"” �ست. 
theory of virtues, virtue theory, areta- 5با عبا� F'معا Tugendlehre ما �صطلا� 3لمانى�

3لمانى   E�4ژ بر��   F'معا بهترين  كه  مى تو�- گفت  منبع  �ين  به  توجه  با  �ست. پس   Eگرفته شد نظر   �'  ”"ics
theory of virtue 4 ”Tugendlehre، "theory 4 Lehre"”، "نظريه" يا "نظريه فضيلت" �ست. 

��E حل 'يگر �ين �ست كه �4حد ترجمه �� نه كلمه يا �4ژE، بلكه پا��گر�N 4 متن بد�نيم 4 تلاU كنيم   .3
تا با شناخت فلسفه كانت 4 به 4يژE با توجه به كتا_ فلسفه فضيلت، معا'F مناسبى �� بر�� �ين �4ژE 4 �صطلا� 
بيابيم. '� همين ��ستا مى تو�- گفت كه: نگاهى به متن كتا_ كانت 4 توجه به نظر كانت '�با�E �خلا� �4شن 
 Eمى سا6' كه �ين كتا_ �ساساً �بطى به تعليم فضيلت ند��'، بلكه '� �صل مى خو�هد فلسفه فضيلت باشد 4 '�با�
مبانى متافيزيكى 3موE6 فضيلت سخن گويد. 3شكا� �ست كه �4ژdie Lehre E �� نمى تو�- '� �ينجا به معنا� 
 Eتعليم" گرفت. 6ير� هما- طو� كه مترجم نيز '� مقدمه �ين كتا_ مى گويد: «كانت '� فلسفه فضيلت كوشيد"

�ست مبانى عقلانى فضيلت �خلاقى �� بيا- كند.»1 

:^�نكتة �
صرN نظر �6 مو�' فو�، �شكالا5 6يا'� '� ترجمه �ين كتا_ 4جو' '��' كه نگا�ندg �' Eيل به برخى �6 3نها 
�شا�E مى كند. پيش �6 بر�سى �ين مو��'،  لا6[ مى '�نم به �ين نكته �شا�E نمايم كه ترجمه �ين كتا_، 3- چنا- 
كه مترجم '� صفحه 13 متن فا�سى بيا- مى كند، �6 متن 3لمانى صو�5 گرفته �ست (�نتشا��5 نقش 4 نگا� نيز 
عنو�- 3لمانى �ين �ثر �� gكر كر'E �ست). مترجم '� �ين با�E مى گويد: «'� ترجمه كتا_ �6 متن 3لمانى يك ترجمه 
�نگليسى هم مو�' �ستفا'E بو'E �ست. '� مو�' �ستفا'E �6 ترجمه �نگليسى متن �4لاً فهم بسيا�� �6 عبا��5 متن 
�صلى چنا- �ست كه بد4- �ستفا'E �6 ترجمه �نگليسى تقريباً بر�� نگا�ندE غيرممكن بو'E �ست. ثانياً '� بسيا�� 
�6 عبا��5 نگا�ندE معنا� متن �صلى �� خلاN بر'�شت مترجم �نگليسى يافته �ست. '� چنين مو��'� نگا�ندE فهم 

خو' �� مبنا� ترجمه قر�� '�'E 4 بسيا�� �6 �ين �ختلافا5 �� '� حاشيه E'�43 �ست.»2


�نمونه �
متن 3لمانى: 

Wenn es über irgend einen Gegenstand eine Philosophie (System der 
Vernunfterkenntnis aus Begriffen) gibt, so muß es für diese Philosophie 
auch ein System reiner, von aller Anschauungsbedingung unabhängiger 
Vernunftbegriffe, d.i. eine Metaphysik geben. - Es fragt sich nur: ob es 
für jede praktische Philosophie, als Pflichtenlehre, mithin auch für die Tu-
gendlehre (Ethik), auch metaphysischer Anfangsgründe bedürfe, um sie, als 
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wahre Wissenschaft (systematisch), nicht bloß als Aggregat einzeln aufge-
suchter Lehren (fragmentarisch) aufstellen zu kِönnen. - Von der reinen Re-
chtslehre wird niemand dies Bedürfnis bezweifeln; denn sie betrifft nur das 
Förmliche der nach Freiheitsgesetzen im äußeren Verhältnis einzuschränk-
enden Willkür; abgesehen von allem Zweck (als der Materie derselben). Die 
Pflichtenlehre ist also hier eine bloße Wissenslehre.
'�شته  مفاهيم) 4جو'  �6 شناخت عقلانى  نظامى  (يعنى  فلسفه ��  بر�� چيز�،  �گر    :(25 فا�سى، (�  متن 
باشد بايد بر�� �ين فلسفه هم نظامى خالص �6 مفاهيم عقلانى فا�� �6 شر�يط شهو'� [يعنى مشاهد�5 تجربى] 
به عنو�-  فلسفه عملى  بر�� هر  3يا  �ين سؤ�F مطر� �ست كه:  باشد. فقط  '�شته  مابعد�لطبيعه 4جو'  يعنى يك 
تعليم تكليف 4 بنابر�ين بر�� تعليم فضيلت (�خلا�) هم به مبانى �4ليه مابعد�لطبيعى نيا6 �ست تا �ين فلسفه بتو�ند 
نباشد. هيچ كس   (Eپر�كند) �6 قضايا� منفر'  �نباشته ��  به عنو�- يك علم حقيقى (منظم) لحا� شو' 4 صرفاً 

نمى تو�ند نسبت به �ين نيا6 تعليم حق نا_ تر'يد كند. 
بايد  باشد،  (يعنى نظا[ شناخت عقلانى مفاهيم) 4جو' '�شته  �گر '�با�E چيز�، فلسفه ��    :Eنگا�ند ترجمه 
بر�� �ين فلسفه هم نظامى �6 مفاهيم عقلانى نا_ كه �6 هر شر� شهو'� 
�ين پرسش  تنها  باشد.  �� مستقل �ست، يعنى يك متافيزيك 4جو' '�شته 
مطر� مى شو' كه: 3يا بر�� هر فلسفه عملى به مثابه 3موE6 تكليف 4 �6 �ين 
�ست  نيا6  متافيزيكى  �4ليه  مبانى  به  هم  (�خلا�)  فضيلت   E63مو بر��   4�
عنو�-  به  صرفاً  نه   4 (نظامند)،  حقيقى  علم  عنو�-  به  بتو�ند  فلسفه  �ين  تا 
ناتما[)  (به صو�5  �ند   Eهايى كه به طو� منفر' جستجو شد E6مجموعه 3مو
تر'يد  نا_ حق   E63مو �ين  به  نيا6  نمى تو�ند '� مو�'  معين شو'. هيچ كس 

نمايد.
توضيح: '� �ينجا چند نكته 4جو' '��':

صفتِ  بلكه  نيست،  نظا[  صفتِ  خالص)  يا  (نا_   reine عبا�5ِ   .1
مفاهيم عقلانى (Vernunftbegriffe) �ست.

 als Aggregat einzeln aufgesuchter Lehren 5ِ2. عبا�
'قيق ترجمه نشدE �ست. مترجم �ين عبا�5 �� �ين گونه ترجمه كر'E �ست: 
مى تو�-  كه   �� نكته  نخستين   ."(Eپر�كند) منفر'  قضايا�   6�  �� "�نباشته 
مطر� نمو' �ين �ست كه چر� �صطلا� Lehre  كه �6 نظر مترجم به معنا� 
"تعليم" �ست '� �ينجا به معنا� "قضيه" گرفته شدE �ست. به لحا� مفهومى 
كه  باشد  فلسفه  مى تو�ند  4قتى  تنها  فلسفه  كانت،  نظر  به  كه  �ست  �4شن 
'���� مبنا 4 بنيانى باشد كه تما[ 3موE6 ها� 3- �� به طو� منسجم '� كنا� 
مشخص  نيز  3موE6 ها  �ين   "-'�43�' نظم  "به   U4�  4 'هد  قر��  يكديگر 
باشد. �شا�E �صلى �ين عبا�5 هم '� تأكيد 3- بر چنين �4شى نهفته �ست، يعنى 3نجا كه مى گويد: �ين فلسفه 
 U4� كه �� فلسفه  تلقى شو'.  �ند"   Eمنفر' جستجو شد به طو�  3موE6 هايى كه  عنو�- مجموعه  به  نبايد"صرفاً 
جستجو شوند، فلسفه نخو�هد بو'. چنين  جستجو� 3موE6 هايش نامشخص باشد 4 3موE6 هايش "به طو� منفر'" 
تأكيد� '� متن 3لمانى 4 '� ترجمه نگا�ندE 4جو' '��'، �ما به ��حتى مى تو�- مشاهدE كر' كه چنين تأكيد� '� 

ترجمه فا�سى غايب �ست.

:^�نمونه �
متن 3لمانى:

    In dieser Philosophie (der Tugendlehre) scheint es nun der Idee der-
selben gerade zuwider zu sein, bis zu metaphysischen Anfangsgründen zu-
rückzugehen, um den Pflichtbegriff, von allem Empirischen (jedem Gefühl) 
gereinigt, doch zur Triebfeder zu machen. 

منوچهر صانعى ��, بيد�
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متن فا�سى، (� 28): '� �ين فلسفه (يعنى تعليم فضيلت) به نظر مى �سد كه برخلاN معنا� 3-، همه چيز 
به مبانى �4ليه مابعد�لطبيعى با6 مى گر'' تا مفهو[ تكليف، به '�4 �6 هر �مر تجربى (�حساسى) محرe عمل �4قع 

گر''. 
به  متافيزيكى  �4ليه  مبانى  به  با6گشت  فضيلت)،   E63مو) فلسفه  �ين   �' كه  مى �سد  نظر  به   :Eنگا�ند ترجمه 
 Eمغاير با �يد [صلى� Eيا �نگيز] صلى� eمنظو� تبديل مفهو[ تكليف، فا�� �6 هر �مر تجربى (هر �حسا�)، به محر

چنين فلسفه �� �ست.
�ست.   E'نمو معكو�  كاملاً   �� جمله  معنا�  كه  �ست   �� گونه  به  مترجم  ترجمه  مو�'،  �ين   �' توضيح: 
�4شن �ست كه متن 3لمانى بر �ين تأكيد '��' كه: �گر '�صد' باشيم تا مفهو[ تكليف �� به مفهومى تأثير گذ�� 
�نجا[ برسانيم، به نظر مى �سد كه چنين كا��  به  به مبانى متافيزيكى  با �جو�   �� تبديل نماييم 4 چنين كا�� 
با �يدE فلسفه فضيلت '� تضا' �ست. �ما '� متن فا�سى �ين معنا �4ژگو- شدE 4 بدين صو�5 '�3مدE �ست: �گر 
'�صد' باشيم تا مفهو[ تكليف �� به مفهومى تأثيرگذ�� تبديل نماييم، چنين كا�� �� مى تو�نيم با �جو� به مبانى 
متافيزيكى به �نجا[ برسانيم 4 چنين كا�� '� خو' �ين فلسفه (يعنى فلسفه فضيلت) صو�5 مى گير' (هرچند كه 

برخلاN معنا� 3- �ست). 

نمونه سو^:
متن 3لمانى:

Sich desfalls auf ein gewisses Gefühl, welches man, seiner davon erwar-
teten Wirkung halber, moralisch nennt, zu verlassen, kann auch wohl dem 
Volkslehrer gnügen: indem dieser zum Probierstein einer Tugendpflicht, ob 
sie es sei oder nicht, die Aufgabe zu beherzigen verlangt:»wie, wenn nun 
ein jeder in jedem Fall deine Maxime zum allgemeinen Gesetz machte, wür-
de eine solche wohl mit sich selbst zusammenstimmen können?«

موجب  به  كه  باشد  متكى  خاصى  �حسا�  به  مى تو�ند  عمومى  معلم  مو�'  �ين   �'  :(28  �) فا�سى،  متن 
بر��  به عنو�- معيا��   �� تا '�� 6ير  ناميد،  �� �حسا� �خلاقى  �نتظا� مى �4'، مى تو�- 3-   ،-3 6� نتايجى كه 
تعيين �ينكه چيز� به نا[ تكليف فضيلت [يعنى �ينكه �نسا- مكلف به كسب فضيلت باشد] 4جو' '��' يا نه به 
گوU جا- بسپا�': " 4قتى كسى '� هر مو�'� قاعدE تو �� قانو- كلى قر�� 'هد چگونه چنين قانونى مى تو�ند با 

خو' سا6گا� باشد؟"
ترجمه نگا�ندE: �6 3- جايى كه معلم عمومى به عنو�- معياِ� سنجشِ تكليفِ فضيلت، خو�E 4جو' '�شته باشد 
يا ند�شته باشد، خو�ستا� توجه به �ين مسئله �ست كه: " �گر هر كسى '� هر مو�'� قاعدE تو �� تبديل به قانو- 
كلى نمايد، چگونه چنين قاعدE �� مى تو�ند به '�ستى با خو' سا6گا� باشد؟"، �عتما' نمو'- به �حسا� خاصى كه 

مى تو�- 3- �� به سبب نتيجه مو�' �نتظا�، �حسا� �خلاقى ناميد مى تو�ند بر�� �4 كافى باشد.
توضيح: مى تو�- سخن كانت �� به طو� خلاصه �ين گونه توضيح '�':

1. معلم عمومى خو�ستا� �ين �ست كه تكليفِ فضيلت، مو�' سنجش قر�� گير'.  
 Eيل مطر� شو' كه: " �گر هر كسى '� هر مو�'� قاعدg 2. �ين سنجش مى تو�ند به صو�5 مسئله 4 پرسش

تو �� تبديل به قانو- كلى نمايد، چگونه چنين قاعدE �� مى تو�ند به '�ستى با خو' سا6گا� باشد؟"
3. معلم عمومى بر�� �ين منظو�، يعنى سنجش فضيلت 4 توجه به مسئله فو�، كافى �ست كه به "�حسا� 

�خلاقى" �عتما' نمايد.
مترجم جملا5 فو� �� به صو�5 6ير E'�43 �ست:

1. معلم عمومى خو�ستا� تعيين �ين �ست كه 3يا تكليفِ فضيلت 4جو' '��' يا نه؟
2. ملاe تعيين �ين �مر، �ين '�� �ست كه: " 4قتى كسى '� هر مو�'� قاعدE تو �� قانو- كلى قر�� 'هد، 

چگونه چنين قانونى مى تو�ند با خو' سا6گا� باشد؟"
3. معلم عمومى بر�� �ين منظو� مى تو�ند به �حسا� �خلاقى متكى باشد.

'� مو�' جمله �F4 مى تو�- گفت كه بر�سا� متن 3لمانى، معلم عمومى خو�ستا� "سنجش تكليفِ فضيلت" 
 ob sie es sei " 5ِست 4 نه �ينكه "3يا تكليفِ فضيلت 4جو' '��' يا نه"، 3- چنا- كه مترجم مى پند��'. عبا��
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oder nicht“ كه '� '�خل گيومه قر�� '��' به �ين مطلب �شا�E مى كند كه فضيلت، خو�E 4جو' '�شته باشد يا 
4جو' ند�شته باشد، بايد مو�' سنجش قر�� گير' 4 تكليف 3- مشخص گر''. به همين 'ليل مسئله �ين نيست كه 

3يا تكليفِ فضيلت 4جو' '��' يا نه.
 eine solche 5ِست. 6ير� عبا�� Eمو�' جمله '4[ بايد خاطرنشا- كر' كه عبا�5 "چنين قانونى" �شتبا �'
 �' ،die ست 4 نه� Gesetz، das تعريف Nكه حر E'نمى تو�ند به "قانو-" ��جا� يابد، به �ين 'ليل بسيا� سا

حالى كه حرN تعريف Maxime، die �ست 4 عبا�eine solche 5ِ بايد به "قاعدE" ��جا� يابد.

نمونة چها�^:
متن 3لمانى:

Aber, wenn es bloß Gefühl wäre, was auch diesen Satz zum Probierstein 
zu nehmen uns zur Pflicht machte, so wäre diese doch alsdann nicht durch 
die Vernunft diktiert, sondern nur instinktmäßig, mithin blindlings dafür 
angenommen.

متن فا�سى، (28): �ما �گر �ين فقط يك �حسا� بو' كه �ين قضيه �� به عنو�- معيا� تكليف قر�� مى '�' حكم 
3- توسط عقل صا'� نمى شد، بلكه فقط غريز� 4 لذ� كو�كو��نه به عنو�- تكليف تلقى مى شد.

ترجمه نگا�ندE: �ما �گر 3نچه كه ما �� مكلف مى نمو' تا �ين گز��E �� به عنو�- سنگِ محك بپذيريم صرفاً 
....E[يك] �حسا� مى بو'، 3- گا

توضيح: '� �ين مو�' ترجمه 'قيق نيست.'� �ينجا �صطلاِ� uns zur Pflicht machen" “ (به معنا� 
"ما �� مكلف نمو'-") �بطى به عبا�Probierstein 5ِ (به معنا� "سنگِ محك 4 معيا�") ند��'. 

نمونة پنجم:
متن 3لمانى:

    Geht man von diesem Grundsatze ab und fängt vom pathologischen, 
oder dem reinästhetischen, oder auch dem moralischen Gefühl (dem sub-
jektivpraktischen statt des objektiven), d.i. von der Materie des Willens, 
dem Zweck, nicht von der Form desselben, d.i. dem Gesetz an, um von da 
aus die Pflichten zu  bestimmen: so finden freilich keine metaphysischen 
Anfangsgründe der Tugendlehre statt - denn Gefühl, wodurch es auch im-
mer erregt werden mag, ist jederzeit physisch. - Aber die Tugendlehre wird 
alsdenn auch in ihrer Quelle, einerlei ob in Schulen, oder Hörsälen, u.s.w., 
verderbt. 
متن فا�سى، (� 29): �گر �نسا- �6 �ين �صل '�گذ�' 4 �6 �صوF عاطفى يا �حسا� خالص يا حس �خلاقى 
يعنى �6 ما'E'��� E 4 غايت 3غا6 كند (كه به جا� برg -4هنى '�g -4هنى 4 عملى �ند) 4 نه �6 صو�5، يعنى قانو-، 
تا تكليف �� بر�ين �سا� تعيين كند، '� �ين صو�5 مبانى �4ليه مابعد�لطبيعى تعليم فضيلت '� كا� نخو�هد بو'؛ 
�ما '� �ين صو�5  6ير� �حسا�، به هر نحو� كه بر�نگيخته شو'، هميشه طبيعى �ست [4 نه مابعد�لطبيعى]. – 

تعليم فضيلت خو�E '� مد�سه يا مجالس موعظه 4 ساير �ماكن �6 سرچشمه فاسد خو�هدشد.
ترجمه نگا�ندE: �گر به منظو� تعيين تكاليف، �6 �ين �صل '�گذ�يم 4 �6 �حسا� 3سيب شناختى يا صرفاً حسى 
يا حتى �حسا� �خلاقى (�حسا� سوبژكتيو-عملى به جا� �حسا� �بژكتيو) يعنى �6 ما'E'��� E 4 غايت 4 نه �6 
صو�E'��� 5،يعنى قانو-، 3غا6 كنيم، 3- گاE مبانى �4ليه متافيزيكى 3موE6 فضيلت شكل نمى گير' – 6ير� �حسا�، 

به هر نحو� هم كه بر�نگيخته شو'، هميشه فيزيكى �ست – �ما 3موE6 فضيلت....
�ين،  بر  �فز4-  ند��'.  4جو'  3لمانى  متن   �' عاطفى"   Fصو�" عبا�5  كه  �ست  �4شن  مو�'  �ين   �' توضيح: 
عبا�pathologische Gefühl das 5ِ كه به معنا� �حسا� 3سيب شناختى (يا 3- چنا- كه �'يب سلطانى 

مى گويند: �حسا� بيما�شناختى) ترجمه نشدE �ست.
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نمونة ششم:
متن 3لمانى 

Die Antriebe der Natur enthalten also Hindernisse der Pflichtvollziehung 
im Gemüt des Menschen und (zum Teil mächtig) widerstrebende Kräfte, die 
also zu bekämpfen und durch die Vernunft, nicht erst künftig, sondern gleich 
jetzt (zugleich mit dem Gedanken) zu besiegen er sich vermöِgend urteilen 
muß: nämlich das zu können, was das Gesetz unbedingt befiehlt, daß er tun 
soll.    Nun ist das Vermögen und der überlegte Vorsatz, einem starken, aber 
ungerechten Gegner Widerstand zu tun, die Tapferkeit (fortitudo)....

متن فا�سى، (صص 33 ـ 34): پس عو�مل 4 �نگيزE ها� طبيعى '� gهن �نسا- مو�نعى بر سر ��E �'�� تكليف 
�4 (گهگاE مو�نعى قو�) 4 نير4ها� مخالف 3-، به 4جو' مى �43ند كه �نسا- '� مو�' 3نها بايد چنين حكم كند كه 
نه 6مانى '� 3يندE، بلكه هم �كنو- (6مانى كه به تكليف مى �نديشد) بايد با 3نها مبا�E6 كند 4 توسط عقل بر 3نها 
پير64 شو': يعنى 3نچه �� كه قانو- بى قيد 4 شر� فرما- مى 'هد، بايد بتو�ند �نجا[ 'هد. �كنو- �ين �ستعد�' 4 

عز[ جز[، كه بايد '� مقابل يك 'شمن قو� 4 ستمگر مقا4مت كند، شجاعت �ست....
ترجمه نگا�ندE: �6 �ين �4، �نگيزE ها� طبيعى '�بر'��ندE مو�نعى بر�� تحققِ تكليف '� جا- g 4هن �نسا- 4 
('� برخى مو��' كاملاً) '�بر'��ندE نير4ها� مخالفى  هستند كه �نسا- بايد به مد' تو�نايى خو'، حكم كند كه با 
 Eبلكه هم �كنو- (همزما- �6 طريق تفكر 4 �نديشه)، بر 3نها چير ،E3نها نبر' نمايد 4 �6 طريق خر'، نه تنها '� 3يند
بايد  گر''، يعنى حكم بر �ين كند كه: �4 مى تو�ند 3نچه �� كه قانو- به طو� بى قيد 4 شر� فرما- مى 'هد كه 
�نجا[ 'هد، به �نجا[ �ساند. �كنو- �ين تو�نايى 4 تصميم سنجيدE بر�� مقا4مت نمو'- '� بر�بر حريفى قد�تمند 

�ما ستمگر، شجاعت �ست....
توضيح: '� �ين مو�' مى تو�- گفت كه ترجمه 'قيق نيست. �F4 �ينكه عبا�5 6ير به '�ستى ترجمه نشدE �ست.
nämlich das zu können, was das Gesetz unbedingt befiehlt, daß er tun soll.    

كانت '� �ينجا بر �ين نكته �شا�E مى كند كه 1. قانو- �خلاقى به طو� بى قيد 4شر� بر چيز� فرما- مى 'هد 
كه �نسا- بايد 3- �� �نجا[ 'هد 2. �نسا- بايد بر �ين حكم كند كه �4 مى تو�ند چنين فرمانى �� به �نجا[ �ساند. 
�نسا- مى تو�ند قانوِ-  �نجا[ 'هد، بلكه �ين �ست كه  �نسا- "بايد" قانو- �خلاقى ��  سخن كانت �ين نيست كه 
"بايدِ" �خلاقى �� �نجا[ 'هد. عبا�5 "بايد" �6 3ِ- �نسا- نيست، بلكه �6 3ِ- قانو- �خلاقى �ست. �ما مترجم جمله 

�� به گونه �� برگر'�ندE �ست كه گويى عبا�5 "بايد" �6 3ِ- �نسا- مى باشد.
'4[ �ينكه، '� متن فا�سى عبا�5ِ قيد� vermögend ترجمه نشدE �ست. نگا�ندE �ين عبا�5 �� به لحا� 
Ver- ست. هما- طو� كه 3شكا� �ست '� 3غا6 جمله بعد با �سم� E'مفهومى "به مد' تو�نايى خو'" ترجمه كر

mögen Das �4بر4 مى شويم كه به معنا� تو�نايى �ست 4 �شا�E به هما- معنا� قيد� جمله قبلى '��'. مترجم 
بد4- �ينكه عبا�5 قيد� جمله نخست �� ترجمه كر'E باشد '� جمله '4[ 3- �� " �ستعد�'" ترجمه كر'E �ست.

 .1 6ير�  �ست؛   Eترجمه شد  Eشتبا�  ،'��' قر��  پر�نتز  '�خل   �' كه  مو�نعى قو�"   Eگا "گه  عبا�5  �ينكه،  سو[ 
mächtig  قيد �ست، نه صفت 2. �ين عبا�5 صفتِ "مو�نع"  نيست. '� پر�نتز '4[ نيز عبا�5 "6مانى كه به 
معنا�  به   “zugleich mit dem Gedanken  " 3لمانى  عبا�5  6ير�  �ست؛  نا'�ست  مى �نديشد"  تكليف 

"همزما- �6 طريق تفكر 4 �نديشه" �ست 4 �4ژE تكليف هم '� �ين جا 4جو' ند��'.

نمونة هفتم:
مترجم جمله 6ير �� ترجمه نكر'E �ست:

Also ist die allgemeine Pflichtenlehre in dem Teil, der nicht die äußere 
Freiheit, sondern die innere unter Gesetze bringt, eine Tugendlehre.

نمونة هشتم:
متن 3لمانى 

Denn, da die sinnlichen Neigungen zu Zwecken (als der Materie der 
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Willkür) verleiten, die der Pflicht zuwider sein können, so kann die gesetz-
gebende Vernunft ihrem Einfluß nicht anders wehren, als wiederum durch 
einen entgegengesetzten moralischen Zweck, der also von der Neigung un-
abhängig a priori gegeben sein muß.
متن فا�سى، (� 34): 6ير� '� �ينجا چو- تمايلا5 حسى �نسا- �� '� مو�' غايا5 (به عنو�- ما'E گزينش) 
مى فريبند تا بتو�نند '� مقابل عقل مقا4مت كنند، عقل قانو- گذ�� فقط توسط غايت �خلاقى مى تو�ند با 3نها مقابله 

كند، غايتى كه بايد به نحو پيشينى مستقل �6 تمايلا5 باشد.
 (E'���  E'ما به  مربو�  غايا5  مثابه  (به   �� غاياتى  حسى،  تمايلا5  كه  جايى   -3  6� 6ير�   :Eنگا�ند ترجمه 
برمى �نگيزند كه مى تو�نند مغاير با تكليف باشند، پس خرِ' قانو- گذ�� نمى تو�ند جز �6 طريق غايت �خلاقى �� كه 

'� مقابل 3نها قر�� '��'، يعنى غايتى كه بايد به نحو پيشينى مستقل �6 تمايل باشد، با تأثير 3نها مقابله كند.
توضيح: '� �ينجا �4شن �ست كه كانت �6 يك سو، '� مو�' غايتى كه تابع تمايلا5 حسى �ست 4 �6 سو� 
'يگر '� مو�' غايتى كه تابع خرِ' قانو- گذ�� �ست، سخن مى گويد. نخستين غايت مى تو�ند با "معيا� تكليف"،كه 
بر �سا� عقل 4 خر' مشخص مى شو'، '� تعا�^ باشد. �6 �ين �4، خر' بايد �6 طريق غايت �خلاقى �� كه '� 
مقابل �ين غايت نخستين قر�� '��' با تأثير 3- مقابله كند. به ��حتى مى تو�- '�يافت كه موضو� �صلى '� جمله 
�ين  ميا-  تفا54  به  ما  �ست،   Eشتبا� فا�سى  متن  ترجمه  3- جايى كه   6� �ما  �ست.  �لذكر  فو�  '4 غايت  3لمانى، 
 E'4 غايت پى نمى بريم. 6ير� عبا�5 "6ير� '� �ينجا چو- تمايلا5 حسى �نسا- �� '� مو�' غايا5 (به عنو�- ما'
گزينش) مى فريبند تا بتو�نند '� مقابل عقل مقا4مت كنند..."  برخلاN جمله 3لمانى نو� �ين غايا5 �� مشخص 
نمى كند. مى تو�- 'ليل �ين �مر �� عبا�5 �6 �ين '�نست كه '� جمله 3لمانى، �صطلا� Pflicht 4جو' '��' كه '� 
متن فا�سى به �شتباE "عقل" ترجمه شدE �ست، '� حالى كه �ين �صطلا� به معنا� "تكليف" �ست 4 �ين بخش 
جمله بدين �شا�E '��' كه تمايلا5 حسى غاياتى �� برمى �نگيزند كه مى تو�نند مغاير با تكليف باشند. به بيا- 'يگر، 

عبا�Zwecken, die der Pflicht zuwider sein können.."   5“ �شتباE ترجمه شدE �ست.

نمونة نهم:
'� مو��' gيل، عبا�pathologisch 5ِ به �شتباE "عاطفى" ترجمه شدE �ست. شايا- gكر �ست كه كانت '� 

�ين مو��' تلاU مى كند تا ميا- تبيين ها� فيزيولوژيكى �6 لذ5 4 تبيين ها� �خلاقى �6 3- تمايز قايل شو'.
1.متن 3لمانى:

 Er dreht sich mit seiner Ätiologie im Zirkel herum. Er kann nämlich nur 
hoffen, glücklich (oder innerlich selig) zu sein, wenn er sich seiner Pflichtbe-
obachtung bewußt ist; er kann aber zur Beobachtung seiner Pflicht nur bewo-
gen werden, wenn er voraussieht, daß er sich dadurch glücklich machen wer-
de. - Aber es ist in dieser Vernünftelei auch ein Widerspruch. Denn einerseits 
soll er seine Pflicht beobachten, ohne erst zu fragen, welche Wirkung dieses 
auf seine Glückseligkeit haben werde, mithin aus einem moralischen Grunde; 
andrerseits aber kann er doch nur etwas für seine Pflicht anerkennen, wenn 
er auf Glückseligkeit rechnen kann, die ihm dadurch erwachsen wird, mithin 
nach pathologischem Prinzip, welches gerade das Gegenteil des vorigen ist.
 متن فا�سى، (� 30): به �ين ترتيب علت شناسى 4 سبب يابى شخص طالب لذ5 '� �ين مو�' �4 �� گرفتا� 
�4 فقط '� صو�تى مى تو�ند سعا'تمند (يا برخو�'�� �6 خرسند� '�4نى) باشد كه به �'��  '�4 خو�هد كر'. يعنى 
بينى كند  بتو�ند پيش  بر�نگيخته شو' كه  �'�� تكليف خو'  به  �ما فقط هنگامى مى تو�ند  باشد:   Eتكليف خو' 3گا
�6 يك  �ما '� �ين مغالطه يك تناقض نهفته �ست. 6ير�  �6 �ين طريق به سعا'5 برساند. –  كه مى تو�ند خو' �� 
طرN بايد تكليف خو' �� �'� كند بد4- �ينكه سؤ�F كند كه �ين �'�� تكليف چه تأثير� بر سعا'5 �4، 4 بنابر�ين 
بر ��كا- �خلاقى �4، خو�هد نها'؛ �ما �6 طرN 'يگر �4 فقط '� صو�تى مى تو�ند �قد�[ به عملى �� به عنو�- تكليف 
خو' بشناسد كه بتو�ند 'ست يابى به سعا'5 �� �6 طريق �ين عمل 4 لذ� بنابر �صل عاطفى كه مستقيماً '� مقابل 
�صل �خلاقى �ست، محاسبه كند.
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2.متن 3لمانى:
    Ich habe an einem anderen Orte (der Berl. M. S.) den Unterschied der 

Lust, welche pathologisch ist, von der moralischen, wie ich glaube, auf die 
einfachsten Ausdrücke zurückgeführt. Die Lust nämlich, welche vor der Be-
folgung des Gesetzes hergehen muß, damit diesem gemäß gehandelt werde, 
ist pathologisch und das Verhalten folgt der Naturordnung; diejenige aber, 
vor welcher das Gesetz hergehen muß, damit sie empfunden werde, ist in 
der sittlichen Ordnung. -- Wenn dieser Unterschied nicht beobachtet wird: 
wenn Eudämonie (das Glückseligkeitsprinzip) statt der Eleutheronomie 
(des Freiheitsprinzips der inneren Gesetzgebung) zum Grundsatze aufge-
stellt wird, so ist die Folge davon Euthanasie (der sanfte Tod) aller Moral.

متن فا�سى، (� 31): من '� جا� 'يگر� ('� ماهنامه برلين) تمايز لذ5 عاطفى �� �6 لذ5 �خلاقى به نحو� 
كه بد�- معتقد[ به سا'E ترين نحو بيا- كر'E �[. يعنى لذتى كه بايد قبل �6 متابعت �6 قانونى كه �عماF �نسا- 
مطابق 3- خو�هد بو'، حاصل شو'، لذ5 عاطفى �ست 4 ['� �ينجا] �فتا� �نسا- تابع نظا[ طبيعت �ست؛ �ما لذتى 
(�صل  لذ5 طلبى  �گر  نگر''،  لحا�  تمايز  �ين  �گر  �خلاقى ست.  نظا[  تابع  باشد  قانو-  به  كه '�e 3- مسبو� 
سعا'5) به جا� �63'� خو�هى (�صل �ختيا� قانو- گذ��� '�خلى) به عنو�- �صل �ساسى �خلا� 4ضع شو'، نتيجه 

3-، خو'كشى (مرگ 3سا-) �خلا� خو�هد بو'.
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نمونة �هم:
متن 3لمانى:

    Die Ursache dieser Irrungen ist keine andere als folgende. Der kate-
gorische Imperativ, aus dem diese Gesetze diktatorisch hervorgehen, will 
denen, die bloß an physiologische Erklärungen gewohnt sind, nicht in den 
Kopf; unerachtet sie sich doch durch ihn unwiderstehlich gedrungen füh-
len.
متن فا�سى، (� 31): علت �ين خطاها جز 3نچه gيلاً مى گوييم نيست. �مر مطلق، كه �ين قانو- قاطعانه �6 
3- نشأ5 مى گير'، '� gهن كسانى كه به تبيين ها� علو[ طبيعى خوگرفته �ند، نمى گنجد؛ گرچه به نحو� �جتنا_ 

ناپذير خو' �� ملز[ به قبوF 3- مى بينند.
توضيح: '� �ين مو�'، عبا�physiologische Erklärungen 5ِ نيز به �شتباE تبيين ها� علو[ طبيعى 

ترجمه شدE �ست. '� حالى كه �ين عبا�5 به معنا� تبيين ها� فيزيولوژيكى مى باشد. �فز4- بر �ين، عبا�5ِ
diese Gesetze نيز جمع �ست.

 نمونة @خر:
متن 3لمانى:

 Sich aber das nicht erklären zu können, was über jenen Kreis gänzlich 
hinaus liegt (die Freiheit der Willkür), so seelenerhebend auch eben dieser 
Vorzug des Menschen ist, einer solchen Idee fähig zu sein, wird durch die 
stolzen Ansprüche der spekulativen Vernunft, die sonst ihr Vermögen in 
andern Feldern so stark fühlt, gleichsam zum allgemeinen Aufgebot der für 
die Allgewalt der theoretischen Vernunft Verbündeten gereizt, sich jener 
Idee zu widersetzen und so den moralischen Freiheitsbegriff jetzt und viel-
leicht noch lange, obzwar am Ende doch vergeblich, anzufechten und, wo 
mِöglich, verdächtig zu machen.
متن فا�سى: �ما نمى تو�- توضيح '�' كه '� ���4 3- قلمر4 (ناحيه �63'� گزينش) چه چيز� قر�� '��'؛ با 
�ينكه �ين �متيا6 بز�گى بر�� �نسا- �ست كه �ستعد�' '�e چنين معنايى �� '�شته باشد. �ما �نسا- '� �ين مو�' 
'يگر  6مينه ها�   �'  4� قو��  تصلب  موجب   Uنگيز� �ين   4 بر�نگيخته مى شو'  نظر�  عقل  خا[  �'عاها�  توسط 
مى گر'' 4 �4 �� برمى �نگيز' تا بر�� 'فا� �6 قد�5 مطلق عقل نظر� '� قو�� gهنى خو' بسيج عمومى �علا[ كند؛ 
'� �ين مو�' چه بسا مفهو[ �خلاقى �ختيا� مو�' تهاجم �4قع گر'' 4 '� صو�5 �مكا- مو�' سوء ظن 4 بدگمانى؛ 

�ما نهايتاً �ين تهاجم بى نتيجه خو�هد ماند.
توضيح: '� �ين مو�'، نگا�ندE به �ختصا� به چند نكته �شا�E مى كند.

1. عبا�stolz 5ِ  به عنو�- صفتِ Ansprüche به �شتباE "خا[" ترجمه شدE �ست، '� صو�تى كه �ين 
عبا�5 به معنا� "چشمگير" 4 "قابل توجه" �ست.

2. '� عبا�5 ِ
 durch die stolzen Ansprüche der spekulativen Vernunft, die sonst  ihr 

Vermögen in andern Feldern so stark fühlt
به ��حتى مى تو�- مشاهدE نمو' كه: "�ين عقل نظر� �ست كه تو�نايى خو' �� '� حوE6 ها� 'يگر به شد5 �حسا� 

مى كند" 4 نه 3- چنا- كه مترجم مى پند��': "�ين �نگيزU موجب تصلب قو�� �4 '� 6مينه ها� 'يگر مى گر''".
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